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-Endgültiges Festziehen in diesem Schritt 8. Nutzen Sie den T- Schlüssel oder, um es präzise mit
Drehmoment anziehen zu können, einen Drehmomentschlüssel wie in der Beispielabbildung.
(1/4 Zoll Verlängerungen zum erreichen der Schraube)
Anzugsdrehmoment: 20 Nm

-Final tightening in these step 8. Use the delivered T-wrench or a torque wrench like shown in the
sample image for doing it with the precise tighteng torque. (1/4 inch lengthening pieces for reaching the
bolt heads inside the tubes)
Tightening torque: 20 Nm

Drehmomentschlüssel
Torque wrench: 20 Nm

Verlängerungen:
Lengthening pieces: 1/4"

Abbildung ähnlich/ 
similar picture

FETT
GREASE

-Montieren Sie die Lenkergewichte LG-20 auf beide Lenkrohrseiten.
Anzugsdrehmoment: 15 Nm

-Install the handlebar weights LG-20 on both handlebar sides.
Tightening torque: 15 Nm

15 Nm
6

8
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-Einschlagen des Lenkers bis in die beiden Lenkanschläge um zu überprüfen, ob die Schaltereinheiten
oder sonstige Bauteile am Tank oder Kanzel anschlagen (Bild 12). Bei Problemen ist in Schritt 11 zu
korrigieren! (Korrektur durch leichtes verdrehen der Lenkerklemmen UKL-50-2)
Tipp: Scheibenverstellung auf mittlere Position einstellen oder Halter ändern.

-Turn the handlebar in both steering stops to check if the switch and throttle housing or other parts strike
against the fuel tank or cockpit  (picture 20). The handlebar sides in the picture are in correct conditions.
Go back into step 11 to correct the adjustment if you have any problems! (Turn the handlebar clamps
UKL-50-2 a little bit on the fork tubes)
Note: Adjust the windscreen to the middle position or change the holder.

12

-Setzen Sie die Staubschutzabdeckung SS-02 wie dargestellt (Bild 10) auf beiden Seiten über die
Gabelschaftrohre zwischen die Klemmen.  (Die Kappen müssen bündig mit der Klemme abschließen)
-Ziehen Sie nach dem Ausrichten der Klemmen die 4 Klemmschrauben M6x20-912 an. (Bild 11)
Anzugsdrehmomnet: 10 Nm

-Put the dust cover SS-02 as shown (picture 10) on both sides over the steerer tube between the
clamps. (The caps must be flush with the clamps)
-Tighten the 4 clamping bolts M6x20-912 after adjusting both clamps into right position. (picture 11)
Tightening torque: 10 Nm

10 11

10 Nm
5

SS-02
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Pos. Description Part-No. Qty. OK

1 clamp UKL-50-2-* 2
2 extension left UAL-SC59-L-* 1
3 extension right UAL-SC59-R-* 1
4 tube LR02-* 2
5 handlebar weight LG-20-*  (SET) 1
6 bolt UM-22x1,5-* 2
7 cap UVS003-* 2

8 bolt M8x25-912-VA 2
9 dust seal ring SS-02 2

10 plug 42750PE 2

11 tool T6-230 1
12 grease / 1

13 certificate 14TG0296 1
MA

* = colour: B=black Datum

Revision 00 , Stand 04.06.2019

LU-A-ZXT00W
Packzettel/Packing Slip
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Allgemeine Hinweise 
-Ein unsicher aufgestelltes Motorrad kann bei den folgenden Arbeiten umfallen!  Achten Sie darauf, dass
das Fahrzeug sicher steht.
-Verbrennungsgefahr bei heissem Motor und Auspuff! Vor Beginn der Arbeit heiße Fahrzeugteile abkühlen
lassen.
-Kinder und Tiere aus dem Arbeitsbereich fernhalten.
-Schmuck (Uhr, Ringe, Ketten, etc) vor Arbeitsbeginn ablegen.Es besteht Unfallgefahr durch Hängenbleiben
oder elektrischen Kurzschluss.
-Die Montage und Funktion bezieht sich ausschliesslich auf Serienmotorräder.
-Wir übenehmen keine Gewährleistung für die Verwendung an Sonderumbauten und von
Sonderzubehörteilen.
-Nach Montage des Produkts durch eine Werkstatt, ist diese Anbauanleitung dem Kunden auszuhändigen.
-Bewahren Sie die Anbauanleitung sorgfältig auf, und geben Sie dieses Produkt nur mit dieser
Anbauanleitung an Dritte weiter.
-Sollte die erforderliche Anleitung nicht mehr in Ihrem Besitz sein, wenden Sie sich bitte an:
info@gillestooling.com

 Montagehinweise 
-Alle Schrauben und Muttern werden mit Drehmoment nach DIN/ISO festgezogen. Abweichende
Drehmomente werden angegeben.
-Lagerungen und Schraubverbindungen sind mit einem geeigneten Schmiermittel einzusetzten, um ein
Festfressen zu verhindern.
-Arbeiten und Entlüftung am Bremssystems sind nur von fachkundigem Personal durchzuführen.
-Es ist unbedingt darauf zu achten, dass keine Züge, Kabel oder Leitungen (insbesondere Bremsleitungen)
andere Fahrzeugkomponenten berühren oder daran scheuern.
-Nach jeder Montage sind alle Schrauben auf festen Sitz und das vorgeschriebene Drehmoment zu
überprüfen.
-Es ist unbedingt darauf zu achten, dass alle Teile immer einen Mindesabstand von 5mm zu beweglichen
Fahrzeugteilen haben.

Diese Anbauanleitung ist sorgfältig und vollständig vor Beginn der Einbauarbeiten durchzulesen. 

Wir bedanken uns für den Erwerb eines unserer Produkte und wünschen Ihnen viel Spaß. Machen 
Sie aus einem Serienfahrzeug Ihre individuelle Maschine. 

-Sicherheit ist oberstes Gebot.
-Haben Sie das erforderliche Werkzeug und genügend Mechanikerwissen und praktische Erfahrung?
-Unsere Produkte dürfen nur von fachkundigem Personal montiert werden.
-Nichtbeachtung der Anweisung kann zu Beschädigungen des Fahrzeuges, des Produktes bzw. zur
Gefährdung des Fahrers führen.
-Für Schäden, die aufgrund von Nichtbeachtung unserer Anweisungen entstanden sind, können wir keine
Haftung oder Gewährleistung übernehmen.

 Betriebserlaubnis 
-Beachten Sie die für Ihr Land geltenden Zulassungsbestimmungen.
-Für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland gilt:
Ein Eintrag in die Fahrzeugpapiere ist erforderlich!

vb.variobar 
Sicherheitshinweise 



You must read these installation instructions carefully and make sure you understand everything 
they contain, before commencing work. 

Thank you for purchasing one of our products and we wish a lot of enjoyable riding. With Gilles you 
make a standard bike - your bike. 

-Safety always comes first.
-Do you have the correct tools?
-Do you have the ability and aptitude to confidently mount thes product. If in doubt consult a skilled
technican.
-We always advise fitment is carried out by skilled personal.
-Non-compliance with the instructions can be hazardous. For your own protection and the safety of the bike
please always follow the instructions.
-Any Gilles parts will not be covered by warranty it fitted incorrectly.

 General instructions 
-Please ensure the motorcycle is adequately secured before commencing work.
-Always make sure that the motorcycle is stable and firmly supported.
-A hot engine and exhaust system can burn. Allow all hot parts to cool before commencing work.
-Keep children and household pets well away from the work zone.
-Remove all items of personal jewellry (rings, chains,wristwatch, etc.) before commencing work.
-The fitment instructions relate only to the fitment on a standart motorcycles.
-We cannot warranty or legislate for interaction or interference with non standard or custom parts.
-If a technican is installing the parts please ensure these instructions are passed to the owner.
-Please keep the instruction manual at a safe place. In case of selling our product, please hand the
installation instructions over to the new owner.
-Consult info@gillestooling.com if the instructions are no longer in your possession.

 Operating licence 
-Always comply with the regulations regarding approval in the country of use.
-For the Federal Republic of Germany:
A record in the vehicle´s registration papers is required!

Assembling note 
-Screws, bolts and nuts are tightened in accordance with the applicable DIN/ISO standards. Tightening
torques that deviate from the standards are stated.
-All threaded connections and bearings must be greased with suitable grease. Please be careful with the
tools to avoid i.e. scratches.
-Mounting and bleeding at the brake system only by skilled personal.
-Take care that no wires and hoses (especially brake hoses) are too close or touching other components or
moving parts.
-After each mounting check all bolts for correct tightening and specified torque moment.
-Take care that any parts always have a minimum clearence of 5 mm to any moving parts.

vb.variobar 
safety instructions 
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1

2

3 4

pos article no. description qty.

[pcs.]

1 UAL-VP701-* handlebar riser 35mm 2

2 BHAD-01 adapter 1

3 DR-10 sealing ring 3

4 KB2.5-100 cable tie 1

5 M8x60-912-VA cylinder bolt 2



1

LU-A-VP701
Anbauanleitung / Manual

1. Entfernen Sie vorsichtig die gesamte Bremsflüssigkeit aus dem Ausgleichsbehälter. (Tipp: Tuch unterlegen)

1. Carefully remove all brake fluid from the expansion reservoir. (Advice: use a rag)

2

3

-Entfernen Sie die fogenden zwei Kabelbinder!
2. Am Bremsleitungsfitting.
3. An markierter Stelle rechts unterhalb des Tanks. (Tipp: der Tank muss nicht ganz abgehoben werden)

-Remove the following two cable ties!
2. At the brake hose fitting.
3. At the marked point right below the reservoir. (Advice: the tank doesn´t have to be lifted completely)
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6a. Bremsleitungsadapter BHAD-01 mit Dichtring DR-10 festschrauben.(Kabel wie dargestellt verlegen)
6b-6c. Bremsleitung mit Original Schraube und zwei Dichtringen DR-10 auf den Adapter aufschrauben, richtig 
ausrichten und laut Herstellerangaben festziehen. (Maulschlüssel zum gegenhalten verwenden)
6d. Kabelbinder an gezeigter Position anbringen.

6a. Screw in brake hose adaptor BHAD-01 with sealing ring DR-10.(Place the cable behind the adaptor as shown)
6b-6c. Screw brake line with original screw and two sealing rings DR-10 onto the adapter, align correctly and
tighten according to the manufacturer.(Use spanner to counter)
6d. Place the cable tie on the shown position.

4 5

4. Schrauben Sie die Bremsleitung vom Pumpengehäuse ab. (Tipp: Tuch unterlegen)  
5. Verwenden Sie für die folgenden Montageschritte 6a-6c die dargestellten Bauteile.

4. Unscrew the brake hose from the pump housing. (Advice: use a rag)
5. For the following assembly steps 6a-6c use the shown components.

BHAD-01
Original

LU-A-VP701
Anbauanleitung / Manual

3 x DR-10

1 x DR-10

2 x DR-10

Original
OE Nm

6a 6b

6c Kabelbinder
cable tie

KB2.5-100

6d

BHAD-01
20-23 Nm
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8. Lenkrohr entfernen. (Zuerst die Schraube unterhalb der Gabelbrücke rausdrehen)
9. Lenkererhöhung UAL-VP701 mit Lenkrohr in die Gabelbrücke stecken. 

8. Remove the handelbar tubes out of the upper yoke. (First detach the screw below the fork bridge)
9. Insert the handelbar riser UAL-VP701 with the handelbar tubes into the fork bridge.

UAL-VP701

Original
OE Nm

M8x60-912
20 Nm

10. Beim eindrehen und festziehen der Originalen Schraube aus (Schritt 8), darauf achten, dass die Schraube 
genau an der Nut der Lenkererhöhung UAL-VP701vorbeiläuft.
Anzugsdrehmoment laut Herstellerangaben: 
11. Die Lenkererhöhung UAL-VP701 mittels der beiden Schrauben festziehen.
Anzugsdrehmoment: 20 Nm/ laut Herstellerangaben

10. When screwing in and tightening the original bolts (step 8), make sure that the bolt passes exactly along the 
UAL-VP701 handlebar riser groove.
Tightening torque according to the manufacturer:
11. Tighten handlebar raiser UAL-VP701 by using the two screws.
Tightening torque: 20 Nm / according to the manufacturer

10 11

-Bremsanlage korrekt befüllen und entlüften. Sichtprüfung und Funktionsprüfung durchführen. 
Nach Probefahrt das System wiederholt auf Undichtigkeiten prüfen!!!

-Refill and vent the brake system correctly.Check the system visually before completing a test 
ride.Check again after the test ride that there are "no" fluids leaking from the system!!!

L=R

LU-A-VP701
Anbauanleitung / Manual



Pos. Description Part-No. Qty. OK

1 handlebar riser UAL-VP701-B 2

2 cylinder bolt M8x60-912-VA 2

3 adaptor BHAD-01 1
4 sealing ring DR-10 3

5 cable tie KB2.5-100 1

6 certificate 14TG0296 1
MA

Datum

Revision 00 , Stand 20.06.2019

LU-A-VP701
Packzettel/Packing Slip
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Allgemeine Hinweise 
-Ein unsicher aufgestelltes Motorrad kann bei den folgenden Arbeiten umfallen!  Achten Sie darauf, dass 
das Fahrzeug sicher steht. 
-Verbrennungsgefahr bei heissem Motor und Auspuff! Vor Beginn der Arbeit heiße Fahrzeugteile abkühlen 
lassen. 
-Kinder und Tiere aus dem Arbeitsbereich fernhalten. 
-Schmuck (Uhr, Ringe, Ketten, etc) vor Arbeitsbeginn ablegen.Es besteht Unfallgefahr durch Hängenbleiben 
oder elektrischen Kurzschluss.  
-Die Montage und Funktion bezieht sich ausschliesslich auf Serienmotorräder. 
-Wir übenehmen keine Gewährleistung für die Verwendung an Sonderumbauten und von 
Sonderzubehörteilen.  
-Nach Montage des Produkts durch eine Werkstatt, ist diese Anbauanleitung dem Kunden auszuhändigen. 
-Bewahren Sie die Anbauanleitung sorgfältig auf, und geben Sie dieses Produkt nur mit dieser 
Anbauanleitung an Dritte weiter. 
-Sollte die erforderliche Anleitung nicht mehr in Ihrem Besitz sein, wenden Sie sich bitte an: 
 info@gillestooling.com 

 Montagehinweise 
-Alle Schrauben und Muttern werden mit Drehmoment nach DIN/ISO festgezogen. Abweichende 
 Drehmomente werden angegeben. 
-Lagerungen und Schraubverbindungen sind mit einem geeigneten Schmiermittel einzusetzten, um ein 
Festfressen zu verhindern. 
-Arbeiten und Entlüftung am Bremssystems sind nur von fachkundigem Personal durchzuführen. 
-Es ist unbedingt darauf zu achten, dass keine Züge, Kabel oder Leitungen (insbesondere Bremsleitungen) 
andere Fahrzeugkomponenten berühren oder daran scheuern. 
-Nach jeder Montage sind alle Schrauben auf festen Sitz und das vorgeschriebene Drehmoment zu  
 überprüfen. 
-Es ist unbedingt darauf zu achten, dass alle Teile immer einen Mindesabstand von 5mm zu beweglichen 
Fahrzeugteilen haben. 

Diese Anbauanleitung ist sorgfältig und vollständig vor Beginn der Einbauarbeiten durchzulesen. 

Wir bedanken uns für den Erwerb eines unserer Produkte und wünschen Ihnen viel Spaß. Machen 
Sie aus einem Serienfahrzeug Ihre individuelle Maschine. 
 
-Sicherheit ist oberstes Gebot. 
-Haben Sie das erforderliche Werkzeug und genügend Mechanikerwissen und praktische Erfahrung? 
-Unsere Produkte dürfen nur von fachkundigem Personal montiert werden. 
-Nichtbeachtung der Anweisung kann zu Beschädigungen des Fahrzeuges, des Produktes bzw. zur  
 Gefährdung des Fahrers führen. 
-Für Schäden, die aufgrund von Nichtbeachtung unserer Anweisungen entstanden sind, können wir keine 
Haftung oder Gewährleistung übernehmen. 

 Betriebserlaubnis 
-Beachten Sie die für Ihr Land geltenden Zulassungsbestimmungen. 
-Für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland gilt: 
 Ein Eintrag in die Fahrzeugpapiere ist erforderlich! 

vb.variobar 
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You must read these installation instructions carefully and make sure you understand everything 
they contain, before commencing work. 

Thank you for purchasing one of our products and we wish a lot of enjoyable riding. With Gilles you 
make a standard bike - your bike. 
 
-Safety always comes first. 
-Do you have the correct tools? 
-Do you have the ability and aptitude to confidently mount thes product. If in doubt consult a skilled  
technican. 
-We always advise fitment is carried out by skilled personal. 
-Non-compliance with the instructions can be hazardous. For your own protection and the safety of the bike 
please always follow the instructions. 
-Any Gilles parts will not be covered by warranty it fitted incorrectly. 

 General instructions 
-Please ensure the motorcycle is adequately secured before commencing work. 
-Always make sure that the motorcycle is stable and firmly supported.  
-A hot engine and exhaust system can burn. Allow all hot parts to cool before commencing work. 
-Keep children and household pets well away from the work zone. 
-Remove all items of personal jewellry (rings, chains,wristwatch, etc.) before commencing work. 
-The fitment instructions relate only to the fitment on a standart motorcycles. 
-We cannot warranty or legislate for interaction or interference with non standard or custom parts. 
-If a technican is installing the parts please ensure these instructions are passed to the owner. 
-Please keep the instruction manual at a safe place. In case of selling our product, please hand the  
installation instructions over to the new owner. 
-Consult info@gillestooling.com if the instructions are no longer in your possession.   

 Operating licence 
-Always comply with the regulations regarding approval in the country of use. 
-For the Federal Republic of Germany: 
A entry in the vehicle´s registration papers is required! 

  
Assembling note 
-Screws, bolts and nuts are tightened in accordance with the applicable DIN/ISO standards. Tightening 
torques that deviate from the standards are stated.  
-All threaded connections and bearings must be greased with suitable grease. Please be careful with the 
tools to avoid i.e. scratches. 
-Mounting and bleeding at the brake system only by skilled personal. 
-Take care that no wires and hoses (especially brake hoses) are too close or touching other components or 
moving parts. 
-After each mounting check all bolts for correct tightening and specified torque moment. 
-Take care that any parts always have a minimum clearence of 5 mm to any moving parts. 

vb.variobar 
 

safety instructions 



partlist
LU-A70-R1ST

9

7 56

1

11 10 7 32 8

12 1413

4

151617

pos article no. description qty.

[pcs.]

1 UKL-55-* clamp 2

2 VB-DA-01-* rotation arm 2

3 UAL70-R extension 1

4 UAL70-L extension 1

5 LR-02-* handlebar 2

6 UVS001-* cap 2

7 UM-22x1.5-* bolt 4

8 M8x20-912-VA cylinder bolt 2

9 M6x20-912-VA cylinder bolt 4

10 M5x10-7991-VA bolt 2

11 42750PE plug 2

12 T6-230 tool 1

13 Fett grease syringe 1

14 LG-20-* handlebar weights 1

15 M4x25-912-VA bolt 2

16 BO-M10-M6-10 thread insert 2

17 BL-12-* cover 2



-Entfernen Sie die Abdeckung des Zündschlosses. Dargestellt in Bild 1! Schützen Sie Tank und 
Anbauteile durch beispielsweise Polsterfolie. 
-Demontieren Sie den originalen Lenker um den Zustand von Bild 2 zu erreichen! Entfernen Sie die 
Lenkerböcke von der Gabelbrücke und demontieren Sie die Gabelbrücke anschließend! 
(Die Bremsflüssigkeit, sowie die Flüssigkeit der hydraulischen Kupplung müssen nicht abgelassen 
werden) 
 
-Remove the cover of the ignition lock. Shown in picture 1! Protect the fuel tank and other attachments 
with thick protective foil! 
-Detach the original handlebar to reach the condition of picture 2. Remove the original handlebar riser 
and the upper fork bridge! 
(You don`t have to draw off the brake fluid or the fluid for the hydraulic clutch)  

2 

Rechts/ right Links/ left 

1 
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-Entfernen Sie die Tachoeinheit (Kunststoffträger) von der Gabelbrücke durch entfernen der 4 
Schrauben. Markieren Sie wie in Bild 3 gezeigt, mit einem Bleistift oder Klebeband , die beiden Fasen an 
den Kunststoffträger der Tachoeinheit! 
 
-Remove the speedometer (plastic bracket) from the upper fork bridge by removing the 4 screws. Use a 
pencil or tape like shown in picture 3 to mark the two bevels on the plastic bracket of the speedo! 
 

4 

-Entfernen Sie entsprechend der Markierungen aus Schritt 3 die beiden Störkanten der Trägerplatte 
(Bild 4). (Winkelschleifer oder Seitenschneider). Entgraten Sie anschließend die Schnittkante mit einer 
Feile. 
 
-Remove both interfering edges (picture 4) of the bracket according to the marking lines of step 3. (Angle 
grinder or side cutter). Deburr the cut edge with a metal file. 

Feile 
metal file 

LU-A70-R1ST 
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-Die folgenden Schritte müssen nur für das R nineT Model (1N12 ab Bj. 2017-) durchgeführt 
werden, ansonsten direkt weiter mit Schritt 7! 
-The following steps are only required for the R nineT Model (1N12 from 2017-), otherwise 
continue directly to step 7. 

-Entfernen Sie die originale Gabelbrücke. 
-Drehen Sie die Gabelbrücke auf die Rückseite.  
-Setzen Sie die zwei Gewindeeinsätze  BO-M10-M6-10 mit mittelfester Schraubensicherung und 
 1-2mm Überstand ein. (24 h Trocknungszeit) 
 
-Detach the original yoke. 
-Turn the yoke on the rear. 
-Insert the two threaded inserts BO-M10-M6-10 with medium-strength thread locker (24 h drying time) 
so that they get through 1-2 mm. 
 

5 

2x BO-M10-M6-10 

1
-2

 m
m

 
5.1 5.2 

5.6 5.4 

5.3 

24 h 5.5 
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-Setzen Sie die Blenden BL-12 von oben auf die Gabelbrücke und halten diese mit dem Finger fest. 
-Die Blenden mit den Schrauben M4x25-912 von unten verschrauben. 
Anzugsdrehmoment: 2 Nm  (mittelfeste Schraubensicherung verwenden) 

 
 
-Place the cover BL-12 on the top of the yoke and hold it with your finger. 
-Screw the cover from below with the screw M4x25-912. 
Tightening torque: 2 Nm (use medium-strength thread locker)  
 
 

H3  

2 x BL-12 

2 x M4x25-912 

6 

6.1 



 

-Montieren Sie die Tachoeinheit an die Gabelbrücke wie in Bild 7 dargestellt! 
 
-Install the speedometer unit onto the upper fork bridge as shown in picture 7! 

-Aufstecken der Lenkerklemmen UKL-55-* ohne Ausrichtung auf die Gabel- Schaftrohre wie in Bild 8. 
Die 4 Klemmschrauben M6x20-DIN912 befinden sich dabei in der Außen- und die beiden 
Klemmkonusse in den Innenseiten der Gabel- Schaftrohre.  
 
-Put the handlebar clamps UKL-55-* without alignment over the fork tubes like picture 8. 
The 4 clamp bolts M6x20-DIN912 are in the outside and both clamp cones are in the inside of the fork 
tubes. 

7 

UKL 55-* 

Klemmkonusse 
   clamp cones 

8 
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-Montieren Sie die Gabelbrücke und ziehen Sie alle Schrauben und die Gabelschaft- Mutter 
entsprechend der original Hersteller- Anzugsdrehmomente an! 
-Schieben Sie die Klemmen UKL-55 bis Anschlag gegen die Gabelbrücke (Grund für Ausschnitt in 
Schritt 3/ 4) und richten Sie die Klemmen wie in Darstellung 9 gezeigt aus! 
Der Klemmspalt der Klemme muss gegenüber des Klemmspaltes der Gabelbrücke liegen. Es empfiehlt 
sich den Klemmspalt der Gabelbrücke mittels Lineal und Bleistift zu verlängern- Orientierungslinie auf 
Gabelrohr (dargestellt in Bild 9)! 
 
-Install the upper fork bridge again and tighten all bolts and the fork stem nut according to the original 
manufacturer`s tightening torques! 
-Slide the clamps shown UKL-55 until stop against the fork bridge (reason for cutting in step 3/ 4) and 
align both clamps as shown in illustration 9!  
The clamping cracks of the clamps need be in front of the fork bridge`s clamping cracks. It is 
recommended to mark a orientation line with ruler and a lead pencil. From one clamping crack to the 
other clamping crack over the fork tubes (also pictured in 9)! 

Rechts/ right Links/ left 

9 

8 

10 Nm 

-Ziehen Sie nach dem Ausrichten der Klemmen die 4 
Klemmschrauben M6x20-DIN912 an. 
Anzugsdrehmomnet: 10 Nm 
 
-You have to tighten the 4 clamping bolts M6x20-DIN912 
after adjusting both clamps into right position. 
Tightening torque: 10 Nm 
 5 
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4x UM-22x1,5-* 

FETT 
GREASE 

10 

-Einfetten der Gewinde an den 4 Spezialschrauben UM-22x1,5-*. 
 
-Put grease on the thread of the 4 bolts UM-22x1,5-*. 

-Schrauben Sie eine der eingefetteten Schrauben UM-22x1,5 durch den Dreharm DA01-1 in die 
Lenkerklemme! Der Dreharm ist als Basis, wie in dem Bild 11 ersichtlich, auf -8 Grad Neigungswinkel 
eingestellt. Zahl 8 (Fräsgravur) ist sichtbar, nicht verdeckt. 
Beide Seiten müssen identisch eingestellt werden! 
 
-Screw in, one of the greased bolts UM-22x1,5 through the swingarm DA01-1 into the handlebar clamp! 
The swing is adjusted like shown in picture 11 in a basic setting of -8 degrees inclination angle. Number 
8 (milled engraving) is visible, not hidden. 
Both sides have to be identical adjusted! 

-8° 
11 

UM-22x1,5-* 

DA01-1-* 
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12 

UAL70 (L/R) 

(UM-22x1,5-*) 

-Setzen Sie die Ausleger UAL70L und UAL70R gemäß der Seitenansicht von Abbildung 12 auf die 
Verzahnung der montierten Auslegerarme. Beachten Sie die Fräsgravuren!- Vertauschen Sie nicht linke 
(UAL70L) und rechte Seite (UAL70R)! 
-Montieren Sie die beiden verbliebenen Spezialschrauben UM-22x1,5 (gefettet) um die Einstellung der 
Ausleger zu fixieren! 
 
-Attach the extensions UAL70L and UAL70R according to the side view of picture 12 on the teeth of the 
mounted swing arms. Take care for the milled engravings!- Do not interchange left (UAL70L) and right 
side (UAL70R)!  
-Install the two remaining bolts UM 22x1,5 (greased) to fix the adjustment of both extensions! 
 
 -Anziehen der 4 Schrauben UM-22x1,5 mit dem 

Drehmomentschlüssel (Bild 13). 
Anzugsdrehmoment: 25 Nm 
 
-Tighten the 4 bolts UM-22x1,5 with the torque wrench 
(picture 13). 
Tightening torque: 25 Nm 
 
 
 
 
 

25 Nm 
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Markierung (Bleistift)! 
Marking (lead pencil)! 

b 

 Montieren und Einstellen! 
 Installation and adjustment! 

a 

-a: Montieren Sie die Hebelarmaturen, Gasgriff- und 

Schaltereinheiten auf das linke und rechte (gebohrte) 
Lenkrohr LR02! (Lenkrohre nicht vertauschen) 

-b: Stecken Sie das Lenkrohr anschließend in den 

jeweiligen Ausleger UAL70 und neigen Sie die Armaturen 
und Hebel in ihre persönlichen, gut zugänglichen 
Neigungswinkel. Markieren Sie die Einstellungen mit 
einem Bleistift auf den Stoßkanten von Lenkrohr zu 
Ausleger! 
 

-a: Mount the lever units, throttle- and switch housings on 

the left and right (drilled) handlebar tube LR02! (Danger of 
interchange the tubes) 

-b: Afterwards insert the tube into each extension UAL70 

and turn the housings and levers in your personal setting 
of inclination angle. Mark the settings with a pencil on the 
abutting edges of the tubes to the extensions! 

LU-A70-R1ST 
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-Bohren Sie die Justierlöcher für die Armaturen in die Lenkrohre LR02! Die Maße und Anweisungen 
können Sie Bild 14 entnehmen! (Bohrer mit Ø 4,2mm) 
 
-Drill the fixation holes for the switches and throttle housing into the handlebar tubes LR02! Use the 
measures and information of picture 14! (metal drill Ø 4,2mm) 

Rechts/ right 

Links/ left 

14 Hinweis/note: 
 

R nineT  
(1N12 2017-) =  Ø 3,50  

Hinweis/note: 
 

R nineT  
(1N12 2017-) =  Ø 3,50  



M8x20- 912 

T6-230 

16 

-Entfernen Sie die Originalschrauben der Schaltereinheiten (Schrauben führen durch das Lenkrohr) um 
die Zylinderkopfschrauben M8x20- 912 in die Lenkerrohre einführen zu können (Bild 16). 
 
-Remove the original bolts of the switch- and throttle housings (bolts guide through the tubes) for 
introducing the cylinder head bolts M8x20- 912 into the handlebar tubes (picture 16). 

Markierung (Bleistift)! 
Marking (lead pencil)! 

17 

UVS001 

-Stecken Sie das Lenkrohr in den Konus des Auslegers und legen Sie die Verschlusskappe UVS001 auf 
das offene Ende des Rohres (Bild 17). 
Schrauben Sie die M8x20-DIN912 durch das Lenkrohr in die Kappe UVS001! Handfestes Anziehen mit, 
sich deckenden / gegenüberliegenden Bleistift- Markierungen (Ausleger zu Lenkrohren- Schritt 14b)!- 
Endgültiges Festziehen in Schritt 18. 
 
-Insert the handlebar tube into the cone of the extension and lay the cap UVS001 on the open end of the 
tube (picture 17). 
Screw the bolt M8x20-DIN912 through the tube into the cap UVS001! Handtight!- Mount it hand tight 
with superimposed pencil markings (extensions to tubes- step 14b) - Final tightening in step 18. 

LU-A70-R1ST 
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-Endgültiges Festziehen in diesem Schritt 18. Nutzen Sie den T- Schlüssel oder, um es präzise mit 
Drehmoment anziehen zu können, einen Drehmomentschlüssel wie in der Beispielabbildung. (1/4 Zoll 
Verlängerungen zum erreichen der Schraube) 
Anzugsdrehmoment: 20 Nm   
  
-Final tightening in these step 18. Use the delivered T-wrench or a torque wrench like shown in the 
sample image for doing it with the precise tighteng torque. (1/4 inch lengthening pieces for reaching the 
bolt heads inside the tubes)  
Tightening torque: 20 Nm  

Drehmomentschl.: 
Torque wrench: 
 20 Nm 

Verlängerungen: 
Lengthening pieces: 

1/4" 

18 

20 Nm 6 

FETT 
GREASE 
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15 Nm 6 

-Montieren Sie die Lenkergewichte LG-20 auf beide Lenkrohrseiten mit den Angaben aus Bild 19. 
Anzugsdrehmoment: 15 Nm   
  
-Install the handlebar weights LG-20 on both handlebar sides with the information of picture 19. 
Tightening torque: 15 Nm  
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Rechts/ right Links/ left 

20 

-Einschlagen des Lenkers bis in die beiden Lenkanschläge um zu überprüfen, ob die Schaltereinheiten 
oder sonstige Bauteile am Tank anschlagen (Bild 20). Bei Problemen ist in Schritt 8/9 zu korrigieren!
(Korrektur durch leichtes verdrehen der Lenkerklemmen UKL-55)

-Turn the handlebar in both steering stops to check if the switch and throttle housing or other parts strike 
against the fuel tank (picture 20). The handlebar sides in the picture are in correct conditions. Go back 
into step 8/9 to correct the adjustment if you have any problems! (Turn the handlebar clamps UKL-55 a 
little bit on the fork tubes)

-Verdecken Sie mit den beiden Stopfen 42750PE die Gewinde in der Gabelbrücke (Bild 21)

-Use both plugs 42750PE for covering the inner threads in the upper fork bridge (picture 21)

21 

42750PE 
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Hinweis/note: 

Nur für RNineT (R1ST Bj13-16) 

Only for RNineT (R1ST Bj13-16) 



Höhendifferenz zur Serie bei jeweiligem Neigungswinkel: 
Height difference to the original at respective inclination angles: 

 0°: -130mm 

-4°: -150mm 
-8°: -170mm 
 
Der Variobar-A70-R1ST rückt, je nach Einstellung der Lenkerklemmen, mit einer Differenz  
von 110mm Richtung Fahrer/ Tank. 
The Variobar-A70-R1ST moves, depending to the setting of the handlebar clamps, 
with a difference of 110mm towards the Driver/ fuel tank. 







Pos. Description Part-No. Qty. OK

1 clamp UKL-55-* 2

2 swingarm DA01-* 2

3 extension UAL70L-* 1

4 extension UAL70R-* 1

5 tube LR02-* 2

6 handlebar weight LG-20-*    (SET) 1

7 bolt UM-22x1,5-* 4

8 cap UVS001-* 2

9 cover BL-12-* 2

10 bolt M8x20-912-VA 2

11 bolt M4x25-912-VA 2

12 threaded insert BO-M10-M6-10 2

13 plug 42750PE 2

14 tool T6-230 1

15 grease / 1

16 certificate 14TG0296 1

MA

* = colour: B=black/ S=silver Datum

Revision 01 , Stand 15.01.2019
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